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ZWEITE REDE GEGEN PHILIPPOS. 
E I X L E I T U X G. 

Der philokrateische Friede sammt seinen Errungenschaften 

war für Philippos nicht das Endziel seiner Bestrebungen, sondern 

nur die Basis für seine ferneren Operationen gegen die Unab-

hängigkeit der griechischen Staaten, insbesondere Athens. Von 

diesen allen war kaum eine empfindlicher für die Athener als 

die Einmischung in die Angelegenheiten des Peloponnes und der 

schon im driften Jahre nach dem Frieden gemachte Versuch 

dort festen Fuss zu fassen. Die Lakedäniouier konnten den Ver-

lust der Hegemonie über die peloponnesischen Staaten nicht ver-

schmerzen und suchten wiederholt Messenien und Argos in das 

alte Abliängigkeitsverhältniss zu bringen. Schnell war Philippos 

hei der Hand: seine Boten schürten das Feuer und forderten 

unter allerhand Verheissungen die Messenier und Argiver zum 

Widerstande gegen Spartas Uebergriffe auf, Unterstützungen an 

Geld und Mannschaften folgten, er selbst gedachte mit einem 

grösseren Heere nachzurücken. Die Athener erkannten die ihnen 

drohende Gefahr in ihrer ganzen Grösse. Sie schlössen sich an 

die Lakedämonier, nicht sowohl aus Sympathie für deren hege-

monistische Gelüste, als weil ihre Stellung Philippos gegenüber 

sie zu ihren natürlichen Verbündeten machte, an und schickten 

eine Gesandtschaft, wobei auch Demosthenes sich befand, an die 

peloponnesischen Staaten ab, um diese über Philippos' eigent-

liche Pläne und ihr eigenes endliches Schicksal unter Beziehung 

auf die Vorgänge beim Abschluss des philokrateischcn Friedens 

aufzuklären und ihr Misstrauen gegen die Aufrichtigkeit der 

makedonischen Verheissungen zu erregen. Philippos, hierdurch 

in seinem Unternehmen gehemmt, schickte darauf seiner Seits 

Gesandte an die Athener, um diese wegen jener Verdächtigung 

seiner Absichten zur Rede zu stellen. Die Antwort hierauf ist es, 

welche in der Versammlung beratlien wurde, in welcher Demo-

sthenes die zweite philippische Rede sprach. Der von ihm selbst 

(§ . 28) vorgelegte Entwurf ist leider nicht erhalten. Dies Alles 

ereignete sich im Laufe des J. 344. Olymp. 109, 1. 

Demosthenes I. 3. Aufl. 9 
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VI. ρ. 65 — 

Οταν, ώ άνδρες Αθηναίοι, λόγοι γίγνωνται περί ών 

Φίλιππος πράττβΐ και βιάζεται παριι την είρήνην, αεί 

τοι ς υπέρ ημών λόγους και δικαίους και φιλάνθρωπους 

ορώ φαινομένους, και λέγειν μέν άπανταg αεί τα δέοντα 

δοκονντας τους κατηγορονντας Φιλίππου, γιγνόμενον ό' 

ουδέν ώς έπος ειπείν των δεόντων, οι:δ' ών ένεκα ταντ 

2 άκούειν άξιον αλλ' * εις τουτ ήδη προηγμένα τυγχάνει 

πάντα τά πράγματα τή πάλει, οία θ' όσοι τις αν μάλλον 

και φανερώτερον έξελέγχη Φίλιππον και την προς υμάς 

είρήνην παραβαίνοντα και πάσι τοίς "Ελλησιν έπιβουλεύ-

οντα, τοσούτοι τό τί χρή ποιείν συμβουλεύσαι γαλεπώτε-

3 ρον. αίτιον δέ τούτων, ότι πάντες, ώ άνδρες Αθηναίοι, 

τους πλεονεκτείν ζητούντας έργω κωλνειν και πράξεσιν, 

ουχί λόγοις δέον, πρώτον μέν ημείς οί παριόντες τούτων 

μέν άφέσταμεν, και γράφειν και συμβονλεύειν, την προς 

υμάς άπέχθειαν όκνοϋντες, οια ποιεί δέ, ώς δεινό και 

§. 1. βιάζεται, zur näheren Be- καθήμενοι in seine Theile gespal-

stimmung ¿88 πράττει: unternimmt ten. — έργω και πράξεσιr, als der 

und mit Gewalt ausführt. Vgl. zu hervorzuhebende Begriff verdoppelt, 

5, 39. — φαινομένους— δοκούν- wie 8, 73 δει δ' έργων τή πάλει 
τας, ersteres vom objectiven Er- και πράξεως τίνος. — οί παριόν-
seheinen, in so fern als eine Sache τες, eigentlich Ιπϊ τό βήμα, wie 

sich äusserlich wahrnehmbar dar- Isokr. 8, 13. Aeseh. 3 , 159, dann 

stellt, letzteres vom subjectiven, schlechthin die Auftretenden, die 

von Urtheil und Meinung abhängig. Bedner. Vgl. 8 , 23. 9, 1. u. ö. — 

— ούδ' ών, = ουδέ τούτων ών. τούτων, näml. των πράξεων, was 

2. χαλεπώτερον] είναι fugen die sogleich durch γράφειν und συμ-
Mss. äussert"hinzu. 1). unterdrückt βοολεύειν näher deiinirt wird. Ue-

gern, besonders bei erregter Stirn- her den Inf. ohne Artikel s. zu 3, 12. 

mung. das verb. subst., s. unten §. 5 In den Mss. ausser Α dagegen, wei-

nt 1, 5. 4, 29. 8, 9. 51. 9, 4. 9. 16. che διίι vor τήν einschalten, hängen 

69. u. ii. Vgl. zu 2, 1. diese Infinitive von όκνούντες ab.—· 

3. πάντες, wird nachher durch οία ποιεί δέ ] δέ an dieser Stelle, 

ημείς οί παριόντες und νμείς οί um den Begriff des ποιείν zu heben. 
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τοιαύτα διεξεργόμεθα, επειθ 7 νμείς οι καθήμενοι, ώς μεν 

αν είποιτε δικαίους λόγους και λέγοντος άλλου αινεί ντε, 

αμεινον Φιλίππου παρεσκεναοθε, ώς δέ κωλύοαιτ 7 αν 

εκείνον πράιτειν ταύτα έφ 7 ών έστι νυν, παντελώς άργώς 

εχετε. συμβαίνει δή πράγμα άναγκαίον, οιμαι, και ίσως 4 

εικός· έν ο'ις εκάτεροι διατρίβετε και περί α σπουδάζετε, 

ταύτ αμεινον εκατίροις ε'χειν, εκείνο) μεν αί πράξεις, ύμίν 

(Γ οϊ λόγοι, ει μεν ουν και νυν λέγειν δικαιότερα ύμίν 

έξαρκεί, ράδιον, και πόνος ουδείς νιρόσεοτι τω πράγματι· 

εί δ' όπως τά παρόντ 7 επανορθωθήοεται δει οκοιτείν κατ 5 

μι) προελθόντα εττ πόρρω τέρω λήοει πάν θ' ήμάς, μη δ' 

επιοτήσεται μέγεθος δυνάμεως, προς ήν ουδ' αντάρα τ 

δυνησόμεθα, οιχ δ αυτός τρόπος όσπερ πρότερου του 

βουλενεοθαι, άλλα κατ τοις λέγονσιν άπαστ και τοις άκοι-

ονσιν νμίν τά βέλτιστα κατ τά σώσοντα των ράστων και 

των ήδίστων προαιρετέον. 

Πρώτον μέν, έι τις, ώ άνδρες Αθηναίοι, θαρρεί ορών, 6 
ήλίκος * ήδη κατ όσων κύριος έστι Φίλιππος, και μηδένα 

οΐεται κίνδννον φέρειν τούτο τη πόλει, μηδ' εφ 7 υμάς 

πάντα παρασκενάζεσθατ, θαυμάζω, και δεηθήναι πάντων 

δμοίως υμών βούλοματ τους λογισμούς άκούσαί μου δια ' 

βραχέων, δι ους τάναντία εμοι παρέατηκε προσδοκάν και 

Vgl. S, 67. 9, 5. — ύμεΐς οί χαθή- 5. τ« παρόντ, die gegenwärtige 
μενοι, wie S , 30, ihr die ihr hier (gesunkene) Lage des Staates. — 
sitzet, das versammelte Volk. In έπιοτήσεται, wohl intransitiv, sich 
Gerichts roden werden mit oi xaO. gegen uns erheben, aufstehen werde, 
die Richter bezeichnet, wie 20, 165. wie l b , 176 τον (φεστηχότα xCv-
— ώς, οπως, relativ: ihr seid δυνον τή πόλει und Isokr. 4, 165 
besser mit Mitteln ausgerüstet, wo- μή περιμένειν έως αν Ιπιστώσιν. 
durch ihr — könnt, seid besser be- Franke fasst es transitiv vom Phi-
läliigt dies zu thun. Im Gegensatz lippos. 

dazu liegt in παντελώς άογώς (χετε 6. όρώΐ') \ gl. 5, 4 . — δια βρα-
nieht hios derZustand der Unthätig- χε'ων, etwas autfallend zu όκοϋσαι 

keit, sondern auch der Unfähigkeit, gezogen, da die Kürze doch eigent-

= ουδαμώς παοεσχενασϋε. lieh nur als Priidicat des Vortrags 

4. ταίτ ist Nominativ und εχειν der zu entwickelnden Betrachtungen 
hängt von συμβαίνει ab. — xai gedacht werden kann. — δι' οΐ·ς 

vrv, wie bisher. — δικαιότερα] —δι' ών\ Im erstem Falle sind 
Der Comparativ, weil der Gedanke die Betrachtungen nur als die \er-
nn die weniger gerechte Sache des anlassung zur Erwartung, im an-

Philippos vorschwebt. deren als uöthigender, unmittelba-

tl * 
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περί τούτων κήρυξ, αλλά και την χώραν εκλιπεΐν προελο-

μίνους και παθείν ότιονν ι πομείναντας, και μετά ταύτα 

¿.y,;^ πράξαντας ταυ θ, α πάντες αεί γλίγονται λέγειν, άξίως 

ό' ουδείς ειπείν δεόύνηται, διότι ερ καγώ παραλείψω δι-

καίως (εστί γάρ μείζονα ΐακείνων έργα η ώς τω λόγιο τις 

άν έΐποι), τοις δε Θηβαίων και Αργείων προγόνους τους 

μεν αυστρατενααντας τω βαρβάρψ, τοις δ' ουκ. έναντιω-

.... 12- θίντας. ι οι δεν ούν άμφστέρονς ιδία ιό λισιτελούν άγα-

τιήσονιας, ονχ ο τι συνοίσει κοινή τοις "Ελλησι σκεψομέ-

νους. ήγείτ orv, ει μεν ίμας έλοιτο φίλους, in ι τοις 

δικαίοις α'ιρηαεαθαι, εί δ' εκείνο ι ς προσθεϊτο, συνεργούς 

εξειν της εαυτού πλεονεξίας, διά ταντ εκείνους άνθ' 

νμων και τοτε και νυν αιρειται. ου 

ορά πλείονς αντοϊς * ή ύμίν ούσας, 

γαρ δι τριήρεις γε 

εν μεν τη μεσο-

— άλλ.ίι και — πρυελομε'νους] In 
dieser Zusammenstellung ist au!die 
Aufeinanderfolge der Ereignisse 
keine Rücksicht genommen. Schon 
ein Jahr \or der Schlacht hei Platiiü 
hatten die Athener das Land ge-
räumt, und wenn auch Mardonios 
kurz vor der Schlacht hei Platää 
noch einmal Athen heinisuchte 
(Herod. 9 , '3) , so dachte doch D. 
hei den W . πράξαντας τΐ'.νθ' — 
δεδΰνηται ohne Zweifel nicht blos 
an diese Schlacht, sondern auch an 
die vorher bei Artemision und Sa-
lamis siegreich bestandenen Kämpfe. 
πάντες, ohne iiiv nach Σ, wie auch 
sonst (wie S, 34. 67. 9, 2. 5 u. ö.I, 
bes. wo der entgegengestellte Ge-
danke der Uberwiegende ist. — 

— τω λόγω, nicht als ob man auch 
anders reden könnte, sondern um 
den Gegensatz zu έργα zu beben: 
ihre Thaten sind grösser als Einer 
sie in seiner Rede (würdig) dar-
stellen, als man mit \\ orten aus-
sprechen kann. — τους — τοις 
μεν — τονς δε, wie 9 , 62 τυύς 
τότε σώζοντας αυτούς χαi τον 
Ευφραΐον έτοιμους ότιούν ποιεΐν 
όντα; τους μεν Ιχβαλόντες, τους 
δε άποχτει'ναντες. Die Thebaner, 

welche schon zu der Besetzung der 
Thermopylen nur nothgedrungen 
ihr Contingent gestellt hatten 
(Herod. 7, 205.-233), waren später 
offen zu den Persern übergetreten 
und kämpften mit in deren Reihen 
bei Platää. Herod. 9 , 41. 67. Die 
Argiver hingegen betheiligten aus 
Hass gegen Sparta sieh nicht an dem 
Kample. Oers. 7, 148f. Vgl. 9,12. 

12. In) τοις δι/αίοις, unter Ein-
haltung "dessen was Rechtens ist, 
unter der Bedingung, dass er nur 
Gerechtes, euch zumpthe oder von 
euch fordere. — xal τότε χαϊ νυν 
αίρειταιν Wenn τότε und νυν ein 
gemeinsames Verbum hinter sich 
haben, steht dieses, selbst bei um-
gekehrter Ordnung ( ζ. B. Soph. 
Elekt. 907 χαϊ νυν θ' ομοίως και 
τότ' ίςεπίσταμαι), gewöhnlieh im 
Präsens. Dagegen hat hei I). 29, 
38, παραδονναι xai τότε και νυν 
ήθελον, das finperf. seine besondere 
Beziehung auf einen der unmittel-
baren Gegenwart vorausgehenden 
Zeitpunct, und 3, 30. 9, 36 ist die 
Fassung eine etwas verschiedene. 
τότε geht übrigens auf die Zeit des 
Friedensschlusses. — τριήρεις — 
ούσας] S. zu 4 , 16. — fv μ εν τή 
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γεια τιν αρχήν ειρηκε, τής <5' έπί τή θαλάττη και των 

εμπορίων άφέύτη λεν, ο ν δ' άμνημονέί τους λόγους ουδέ 

τάς υποσχέσεις, έφ' αίς τής ειρήνης έτιχεν. 

Αλλά νή Αι , είπόι τις αν ώς πάντα τανι' είδους, 13 
ον πλεονεξίας ένεκεν οι'δ' ων εγώ κατηγορώ τότε τανι' 

έπραξεν, ό'λλά τφ δικαιότερα τους Θηβαίους ή υμάς άξιμνν. 

άλλα τούτον και μόνον πάντων των λόγων ουκ ε ν εστίν 

αίτιο νυν ειπείν ο γαρ Μεσσήνη ν Λακεδαιμονίους άφιέ-

ναι κελεύω?, πώς αν'Ορχομενού και Κορο'υνειαν τότε Θη-

βαίο ιξ παραδονς τ ψ δίκαια νόμιζε ιν τανι είναι πεποιη-

κέναι σκήψαιτο; 

Αλλ' έβιάσθη νή Αία (τούτο γάρ ίσΐΟ υπόλοιποι) 14 

και παρά γ νιο μην, τών Θειταλών ιππέων και των Θη-

βαίων οπλιτών έν μέσψ ληφθείς, συνεχώρησε ταύτα, 

καλώς, ονκονν φασι μεν μέλλε/ν προς τους Θηβαίους αν-

— (ύρηχι, τής β' -— c'cq ίοτηχιν] 
Beides von oväi abhängig und als 
besondere Handlungen nebeneinan-
dergestellt, während sie eigentlich 
in dem Verhältniss von Grund und 
Folge zu denken sind, = Süd" — 
ιϋρηχώς — <iq ίοτηχιν: noch hat 
er, weil er etwa im Binnenlande 
eine bedeutende (τινά, s. zu 2, 1) 
Herrschaft erworben, die Herrschaft 
zur See und die Besetzung der 11a-
fenplätze aufgegeben (in weichein 
Falle er eure Freundschaft leicht 
entbehren könnte). Wegen αρχήν 
ΐυρηχί s. 21, 196 μιγάλην μίνι' 
κν αρχήν, μάλλον ΰΐ τίχνην ι'ίης 
άν (ΰοηχώς. — ϊτνχιν, als ob die 
Athener ihm den Frieden dietirt 
hätten. 

13. ώς πάντα τανι' (ίδιος] Der 
präsumptive Gegner wird als an-
scheinend tief eingeweiht in den 
Gang der Hinge und in die Pläne 
des Philippos vorgestellt. —· τ ω — 
άξιονν ] Die Thebaner verlangten 
die unten genannten Städte als ihr 
Eigenthum zurück. Vgl. 5, 21. — 
τούτον xdi μόνον, gerade diesen 
einen. — νυν, nachdem vorgegan-

gen, was folgt. — Mfoorivijv 
xAttifioviov; aif ievcti] Messeniep, 
worauf die Lakedämonier alte nicht 
ungegründete Ansprüche hatten, — 
wenigstens scheint der Redner die 
Sache so vorzustellen, um den W i-
derspruch in der Handlungsweise 
des i'h. noch greller erscheinen zu 
lassen — wurde in seinem Wider-
stande gegen diese neuerdings wie-
der geltend gemachten Rechte von 
Philippus unterstützt. Dagegen hat-
ten die Thebaner auf Orchomenos 
und Koroneia gar kein erweisliches 
Anrecht. Constr. nibg ixv naoa-
äovs 'ÖAo/iivov OiißaCois oxtj-
tpaiTo TIITIoiTjxtvai TOI vofv((nv 
TicvT (?vai ilt'xaia. 

14. ((/.}.' Eßiaofh], fingirter Ein-
wurf, wie §. 13. Vgl. 3, 29, und 
über die Sache selbst 5, 22. — 
0izraXmv — Qrjßaltov, seine Bun-
desgenossen, mit deren Hülfe er 
den phobischen Krieg beendigt hatte. 
Die Hauptstärke der Thessaler be-
stand in ihrer trefflichen Reiterei, 
die über 3000 Mann betrug, Isokr. 
S, I I S , unter Umständen aber auf 
das Hoppelte gebracht w erden konn 
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τον υποπεως εχειν, ν.αι /.ογοποιονσι περιιοντες τίνες, ως 

15 Έλάτειαν τειχιε.7· ó δέ ταύτα ιιέν μέλλει γ.αί μελλήβει, 

ώς εγώ γρ!νω, τηΐς Μεσσηνίαις δέ /.(α ιο7ς Αργείοις έπι 

τοές Αα/.εδαι μονίσις σι μβι 'ιλλειν οί μέλλει, αλλ« γ.αί 

ξένους εισ.ιέμ.ι&ι /.at χρήμαι' αποστέλλει Υ.αι δύναμη· 

• -μεγάληι· έχων αϊτός έστι προσδττ/.ιμος. τοις μέν όντας 

έχθροίς Θηβαίων Λακεδαιμονίους αναιρεί, ore ó' άπώ-

16 λ'ιίτεν αυτός πρότεροι' Φω/.έας νυν σώζει; Υ.αί τις ίΐν 

ταύτα πιστενσειεν; εγώ μέν γαρ ονδ' αν ηγούμαι Φϋ.ιπ-

.ιον, orr ' εί τά πρώτα βιασθείς άκων έπραξεν, orr ' αν 

ει νυν άπεγίγνωαΥ.ε Θηβαίους, το7ς εκείνων έχθροίς σι νε-

χώς έναντιονσθαι, «λ/.' αφ' ών νύν ποιεί, * κά/.εϊνα εκ 

προαιρέσεως δήλος έστι ποιήσας. εν. πάντων δ', αν τις 

ορθώς θεωρή, πάντα πραγματεύεται κ « r a της πόλεως 

tr , \en. Hell. 6, 1, S. — νπύπτως 
εχειν, activ = υποπτεύειν, wie 

1», 132 δυσκολίας έχειν και νπό-
τι τω; προς τον ΦΟ.ιππον. — 
λ.ιιγυποιούσι περιιόντες] S. zu 

4. 10. — 'Ελάτειαν, St. in Phokis, 

wichtig als Schlüssel zu den nach 

Thessalien rührenden Pässen und 

späterhin Philippos' Stützpunct bei 

seinen directen Operationen gegen 

Athen. Vgl. IS , 152. 

15. μέλλει και μελλήσει, er will 

und wird iinuier wollen uud dabei 

wird es sein Bewenden haben. 

Freilich täuschte sich hierin D. — 

τοίς Μεσσηνίοις και τοις 'Λρ-
γείοις, zu Gunsten der Messenier 

und Argiver. σν υ βάλλει ν έπϊ τους 
-/ . /se l tnere Verbindung = μάγε-
σθαι τοις Λ. — έστι προσδοκι-
μος, dort, im Peloponnes. — τους 
μέν όντας, im Gegensatz zu ους d' 

άποίλεσεν- — τους μέν— σώζει; 
in Form einer Frage aus dem Ge-

sagten folgernd. Die asyndetische 

Einführung derselben ist von be-

sonderem Nachdruck. Das eigent-

lich nur gedachte αώζειν (die Pho-

ker soll er retten wollen?) ist dem 

αναιρεί zu Liebe, in welcher Hand-

lung Philippos allerdings schon be-

griffen erscheint, gleichfalls in das 

Präsens gerückt. 

16. ούδ' αν — ο'ύτ' αν — εναν-
τιοΰσθαι] S. zu 1, 10. ούδ' ηγού-
μαι ist aus dein Vorhergehenden 

im Gedanken durch μή ότι δη πι-
στεύω zu ergänzen. — άκων έπρα-
ξεν, bei l 'eberantwortung jener 

Städte au die Thebaner § . 13. 14. 

— έχθροΐς, denLakedämoniern und 

den Phokern. — Ix πάντων — 
συντάττων] Ix πάντων δ' ist nicht 

mit άν τις ορθώς θεωρή zu ver-

binden (si quis aittem omni ex 
parte recte consideret), sondern für 

sich, gleichsam absolut zu nehmen, 

und danach tritt πραγματεύεται 
selbstständig ein: nach allem aber, 

wenn man es sich recht überlegt, 

thut er Alles um gegen unsern 

Staat zu intrigniren. Die Abschrei-

ber (FY . i l ) suchten den Zusam-

menhang zwischen έκ τούτων und 

πραγματεύεται durchEinschiebung 

eines ort лог πάντα herzustellen, 

indem sie δήλος έστι aus dem Vor-

hergehenden supplirten : leichter 

wäre dasselbe durch Einschaltung 

von <: hinter πάντα oder durch die 

gelinde Correctur πάνθ' « statt 

πάντα zu erreichen. 
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συνταττων. και τοντ έξ ανάγκης τρόπον τιν 7 αντω νυν 17 

γε δη συμβαίνει, λογίζεσθε γάρ. άρχειν βούλεται, τούτου 

δ 7 άνταγωνιστάς μόνους νπείληφεν υμάς. αδικεί πολύν 

ήδη χρόνον και τοντο αυτός άριστα σύνοιδεν αυτψ- οϊς 

γάρ ούσιν νμετέροις ε'χει, τούτοις πάντα τάλλα ασφαλώς 

κέκτηται· εΐ γάρ Αμφίπολιν και Ποτίδαιαν προείτο, ούδ 7  

άν οίκοι μένειν βεβαίως ήγείτυ. αμφότερα ου ν οίδε, και 18 

αυτόν ύμίν έπιβουλεύοντα και υμάς αίσθανομένους. ευ 

φρονεΐν δ 7 υμάς υπολαμβάνων δικαίως άν αυτόν μισείνκ 

νομίζοι, και παρώξννται πείσεσθαί τι προσδοκών, άν και-

ρόν λάβητε, άν μή φθάση ποιήσας πρότερος, δια ταΰτ 

έγρήγορεν, έφέστηκεν, επί τή πάλει θεραπεύει τινάς, Θη-

βαίους και ΙΙελοποννησίων τους ταύτα βουλομένονς τού-

τοις, ους δια μεν πλεονεξίαν τά παρόντα άγαπήσειν οίε- 19 
τα ι, δια δέ σκατότητα τρόπων των μετά ταντ ουδέν 

?τροόψεσθαι. καίτοι σωφρονοΰσί γε και μετρίως εναργή /. 

παραδείγματ 7 εστίν ιδεϊν, α και προς Μέσσηνίους και 

προς Αργείονς έ'μοιγ 7 ειπείν συνέβη, βέλτιον δ 7 ισως και 

προς υμάς έοτιν είρήσθαι. 

„Πώς γάρ οΐεσθ 7, "εφην,, ώ άνδρες Μεσσήνιοι, δυο- 20 

,,χερώς άκούειν Όλννθίους, ει τις τι λέγοι κατά Φιλίπ-

,,που κατ 7 εκείνους τους χρόνους, ότ Ανθεμούντα μεν 

17. οίς — τούτοις, = τούτοις 
α όντα υμέτερα (χει, durch den 

Besitz eures Eigenthums. — 'Λμφί-
πολιν και Ποτίδαιαν] S. die Eiul. 

zu R. 1 — 3. und 1, 12. — otxot, 
daheim, in Makedonien. 

18. αυτόν νμϊν έπιβουλεύοντα] 
Das Pronom. objectivirt im Accus, 

statt des Noinin., um den Gegen-

satz zu υμάς αίσθανομένους stär-

ker ins Ohr fallen zu lassen. — 

φθάση — πρότερος] Vgl. 4, 14 

μή πρότερον προλαμβάνετε. •— 
έφέστηχεν, näml. τοις πράγμασιν, 
er ist auf dem Platze. •— έπϊ τή 
πάλει, wie 23, 124 δυνάμεις έπί 
τοις πλήθεσι κεκτημένους. 24, 70 

εφ' νμΐν κείται und 123 τά έπϊ 
τ φ πλήθει νενομοθετημένα δεινά. 

— ταυτά, ihren eigenen Vortheil 

nämlich. 

19. διά πλεονεξCav, aus befrie-

digter Habsucht: weil er ihnen den 

Willen gethan. — J i « σκαιότητα 
τρόπων] Vgl. zu 5 , 15. — παρα-
δείγματα, näml. των μετά ταύτα. 
•— προς — συνέβη) bei der Ge-

sandtschaft, wclche nach dem Pe-

loponnes gegangen wqr, um da-

selbst dem Einflüsse des Philippos 

entgegenzuarbeiten. 

20. πώς γάρ] γάρ ist dem Ge-

danken nach mit εφην zu verbinden. 

άκούειν'ηί, wie weiter unten προσ-
δοκάν, Infinitiv des Imperfects. — 

εΐ— λέγοι, so oft. Vgl. 9, 11. — 

(Ανθεμούντα, Stadt und Gebiet nörd-

lich von Olynthos an Chalkidike 
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,,αυτοίς άφίει, ή ς πάντες οι ποότερον Μακεδονίας βασι-

,,λέϊς άντεποιούπ ο, Ιίοηδαιαν δ 3 εδίδον τοις Αθηναίων 

„άποικους * έκβάλλων, και την μεν ί'χθραν την ποος 

,,ήμάς ".ίιός ανήρετο, ιήν χώραν ο' έκείνοις εδεδώκει 

,,καοπούαθαι; άρα προσόο/Äir αετούς τοιαύτα πεισεσθαι 

21 ,,ή λέγοντος άν τίνος πιστεύοαι οΐεσθε; αλλ 3 όμως "ε'φην 

εγώ,, μικρόν χρόνοι 1 την άλ'ί.οερίαν καρπιοσάμενοι πολύν 

,,τής αυτών υπ 3 εκείνον ατέροιται, αϊσχρώς έκπεσόντες, 

-,.οί κρατηθεντες μόνον, ά?./.ά και προδοθεπες ντε άλλή-

,,λ'ον και πραθέντες·· ,ου γαρ ασφαλείς εαΐς πολιτείαις 

22 ,,αι προς τους τυράννους αυεαι λίαν δμιλίαι. τί δ 3 οι 

,,Θετταλοί; αρ 3 οϊεσθ 3, "ε'φην,, ότ 3 αντοίς τους τνράν-

,,νους έξέβαλλε και πάλιν Νίκαιαν και Μαγνηαίαν εδίδον, 

,,προσδοκάν την καθεστώοαν νύν δεκαδαργ.ίαν ε'σεσθαι 

„παρ 3 αύτόίς, ή τον την πυλαίαν άποδόντα τούτον τάς 

grenzend. Im Besitz der Makedo-
nier kennen sie srhnn Herod. 5, 94. 
Thuk. 2, 99. Die Abtretung von 
Anthemus erfolgte Ol. 105, 4. 357, 
die Uebergabe von Potidäa bald 
darauf, s. zu 1, 12. — τοιαύτα, 
niiml. οία νύν πάθχουθα>. — λέ-
γοντος — τίνος, = ιϊ τις έλε-
γα·. Vgl. 5, 13. αν gehört zu πι-
στεϋσαι. 

21. άλλοτρίαν, Potidäa. — πο-
λύν] D. rechnet darauf, dass nach 
Philippos' endlicher Ueberwindung 
Olynthos durch die Athener werde 
wieder hergestellt werden, betrach-
tet also den Zustand ihrer politi-
schen Vernichtung, so lange er auch 
schon währte ' nur als einen vor-
übergehenden. — έκπεσόντες, niiml. 
ύπο Φιλίππου. — προδοθέντες 
— πραθέντες] Olynthos ward durch 
Lasthenes u. Euthykrates an Ph. 
vcrrathen. S. S, 40. 9 ,66. 18, 48. 
19, 265. 342. — ου γαρ — όμι-
λίαι] Vgl. 1, 5. αύται zugleich mit 
Hinweisung auf die von den Mes-
sendem mit Philippos eingeleiteten 
Verbindungen. 

22. ot Θετταλοί, niiml. προαε-

Söxuiv. Vgl. über die Sache zu 1, 
12. Magnesia hatten die Thessaler 
schon Ol. 107, 4. 349. reclamirt, 
s. 1, 22. 2 , 11. Die Abtretung er-
folgte erst nach dem Frieden von 
Ol. 10S, 2. 347, und eben da auch 
die von Nikäa, einer vor den Ther-
mopylen gelegenen Stadt der epi-
knemidischen Lokrer. — dtxadaq-
y.iav] Die Angabe der von Philip-
pos in Thessalien eingesetzten ri-
TQaoyiai. 9, 26 ist mit der vorlie-
genden vermuthlich so zu vereini-
gen, dass die Tetrarchien sich auf 
die Cantonalregierungen in den vier 
Landschaften Thessaliens (Thessa-
liotis, Phthiotis, Pelasgiotis, Hesti-
äotis) bezogen, während die Deka-
darchie die aus zehn Mitgliedern 
bestehende allgemeine Landesre-
gierung war. D. bedient sich ab-
sichtlich desjenigen Ausdrucks, wel-
cher den Messeniern von der Zeit 
der spartanischen Herrschaft her 
(denn es war dies die gewöhnliche 
Form, unter welcher die Lnkede-
monier in den eroberten Staaten 
das oligarchische Regiment herstell-
ten, vgl. IS, IS) als der gehässigere 
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„Ιδίας αυτών προσόδους παραιρήσεοθαι; ουκ εστί ταύτα, 

„άλλα μην γέγονε ταύτα και πάσιν εστίν είδέναι. ν μ εις 23 ^ 

,,δ' "έ'φην έγώ,,^διδόντα μεν και ν ΐΙΑΟχνϋ νμενον θ.ξωΜβ^ Α 'Λ/Ά" ' 

,,Φίλιππον, εξηπανηκότα δ' ήδη βκαή παρφκέγ.ρρνρηιεγον 

,,άπεύχεσθε, ει οωφρονείτε δή, ίδεϊν. έ'στι τοίνυν νή Αϊ' 

"έ'φην έγώ„ παντοδαπά ευρημένα ταίς πόλεσι προς φν- · 

,,λακήν και σωίηρία-ν, οίον χαρακώματα και τείχη και 

„τάφροι και ταλλα όσα τοιαύτα, και ταύτα μεν εστίν 24 

„άπαντα χειροποίητα και δαπάνης προσδεϊται· εν δέ τι 

„κοινόν ή φύσις .τών ευ φρονούντων εν αυτή κέκτηται ' 

,,φυλακτήριον, ο πάοι μέν ε στ' αγαθόν κατ σωτήριον, 

„μάλιστα δέ *όϊς πλήθεσι προς τους τυράννους, τί ούν 

,,έστι τούτο; απιστία, ταύτην φυλάττετε, ταύτης άντέ-

,,χεσθε. άν ταύτην σώζητε, ουδέν μή δεινόν πάθητε. τί 

„ζήτετΐέ; "ε'φην.,, έλευθερίαν. ειτ j>vyt δρφρβ βΗλιπ-^5 

,,πον * άλλοτριωτάτας ταύτη και τάς προσηγορίας έχοντα; 

„βασιλεύς γαρ και τύραννος άπας εχθρός ελευθερία και 

,,νόμοις ενάντιος, ου φυλάξεσθ' όπως "έ'φην,, μή πολέ- ' . 

,,μον ζητοΰντες άπαλλαγήναι δεσπότην εϊΐρητε;" J Α?*" "•  w  

Ταύτ άκούσαντες εκείνοι, και θτιρυβονντες ώς ορθώς 26 

λέγεται, και ττολλούς ετέρους λόγους παρά των πρέσβεων 

και παρόντος εμού και πάλιν ύστερον, ώς έ'οιγκεν, ουδέν 

erscheinen musste. — πνλαίαν] S. werde. 

5, 23. — προσόδους, 1, 22. — 24. τοις πλήθεσι, von einer 
ovx έατι ταύτα, sicherlich nicht, = Mehrheit von Volksgcineinden, wie 
ουχ οϊεσθε προαδοχάν τους Θετ- 18, 16. 23, 124, ein den Griechen 
ταλ.ούς. Vgl. zu 2, 3. um so weniger anstössiger Plural, 

23. θεωρείτε — άπεύχεαθε, er- je geläußger ihnen überh. der Ge-

steres lndicativ, letzteres Impera- brauch abstracter Begriffe in der 
tiv. Der Redner macht die Anwen- Mehrzahl war. — ουδέν μή δεινόν, 
dung des Gesagten auf die Messe- == ου μή δεινόν τι. s. zu 4, 44. 
nier, für welche Aehnliches sich 25. xal τάς προσηγορίας, schon . 
vorbereitet. Jetzt zwar, so lange die Titel, um von der Gesinnung . 

sein Plan noch nicht reif ist, ist nicht zu reden. — βασιλεύς — 
Philippos eitel Huld und Gnade, ihr έναντίος, mit rhetorischer Ueber-

seht ihn nur, wie er mit vollen treibung. Man denke ζ. B. nur an 
Händen giebt und euch verspricht die spartanischen Könige. — πολ.έ-
was ihr nur immer möget: abex μου, mit Lakcdämori. 
wenn ihr verniihftig^seidj so vvüjj- 26. θορυβοϋντες ώς ορθώς Χέ-
"jchet nicht alflSS. der Tag komnie, γεται, unter lärmender Beifallser-
wo sein Betrug an euch zur That klärung,. Vgl.~S, 3(7. — xal πάλιν 
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μάλλον άποσχήσονται ι Γ ς Φιλίππου φιλίας, orò' ων 

επαγγι-λλεται. και ου τ ove' ίστίν άτοπον, εί λίεσσήνιοι 

και Πελοττοννησίων τινές παρ α του λογισμού βέλτισθ' 

ορωσι τι πράξουσιν, άλλ' ίμείς ο) και συνιέντες act οι 

και κ·>ν λεγόντων άν.ούοντες ημών ώς έ.ιιβου/.εύεσθε, ιός 

περί στο ιγίζεσθε, έκ του μηδέν ήδη ,ιοιήσαι λήσεθ', ώς 

έμοί δοκέϊ, πάνθ 1 ίπομείναντες. ούτως ή παραυτίχ' ηδονή 

και ραστώνη μείζον Ισχύει του ποΰ' 'ύστερον σινοίσειν 

μέλλοντος. 

Περί μέν δη τών νμίν πρακτέων καθ 1 υμάς αυτούς 

ύστερον βουλενσεσθε, άν σωφρονήτε- ü δέ νυν άποκρινά-

μενοι τά δέοντ 1 άν έΐητ εψηφισμένοι, ταύ/.u ύή /.έξω. 

ύστερον, nach des D. Weggang, 
welcher vermuthlirh damals noch 
andere Staaten des Peloponnes in 
ähnlicher Absicht bereiste. — παρ' 
ά, — παρά ταύτα ά : gegen die 
eigene bessere Einsicht handein. 
Wenn D. dies an den Messenieru 
und anderen Peloponnesiern in der 
Ordnung findet, so ist das Urtheil 
zwar in dem Bewusstsein der gei-
stigen Superiorität Athens über die 
übrigen griechischen Staaten be-
gründet, hier aber insbesondere 
darauf berechnet, durch den Ge-
gensatz den "Athenern selbst ihr 
eigenes unverantwortliches Beneh-
men recht lebhaft zu Gemüthe zu 
führen. 

27. άλλ' νμείς] Man erwartet 
αλλ' ei υμεΐς als Fortsetzung des 
άτοπον. Der Redner bricht jedoch 
die angefangene Construction ab 
und wendet sich direct an die Athe-
ner. Aehnlich 8, 30. — αυτοί, aus 
eigener Erfahrung. — ix, in Folge. 
— πάν θ' ύπομείναντες, im Ge-
gensatz zu μηδέν ποιήσαι: Alles, 
selbst das Schlimmste, über sich 
ergehen lassen. 

2S. τών VIT fr πραχτίων] Vgl. 
Isokr. 15, 50 πολλών ετι μοι λεχ-
τε'ων όντων. Xen. Cvrop. 7, 5, 7 
πολιορχητέονς φημί είναι τους 
ανδρας. — χα')' υμάς αυτούς] 

Dass, wie man insgemein annimmt, 
in der Versammlung, in w elcher die 
Antwort an Philippus beratheil 
wurde, so lauge dies geschah, die 
makedonischen Abgeordneten zuge-
gen gewesen seien, und erst dann, 
als man zu den weiteren Berathun-
gen über die gegen Philippos zu er-
greifenden Massregeln überging, 
hätten abtreten müssen, ist durch-
aus unwahrscheinlich. Der Redner 
scheint vielmehr mit diesen Worten 
entweder seine persönliche Theil-
nahme an jenen weiteren Verhand-
lungen ablehnen, oder die Athener 
warnen zu wollen, bei denselben 
nicht den Einflüsterungen derer Ge-
hör zu geben, welche es mit dem 
Vaterlande nicht ehrlich meinten, 
sondern nach eigener freier Ueber-
zeujping das Beste zu beschliessen. 
— anoxQivafiivoi — iipijipioui-
vot] Ueberje.de von Staatswegen 
zu gebende Antwort ward erst be-
rathen und dann beschlossen. Vgl. 
20, 38. — Tavru ärj i.igou, wie 4, 
29 TOVT' Tjtfij als Ankündi-

gung des zu verlesenden Gegen-
standes. Hierauf muss D. die dein 
Philippos zu ertheilende Antwort, 
wie er dieselbe gefasst wissen woll-
te, vorgetragen haben. Mit Recht 
haben daher die meisten Herausge-
ber das in den Mss. fehlende Lern-
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[ΑΠΟΙίΡΙΣΙΣ.] 

'Ην μεν ονν δίκαιον, ώ άνδρες Αθηναίοι, τους ένεγ-

κόντας τάς υποσχέσεις, έφ'' αίς έπείσθητε ποιήσασθαι 

την είρήνην, καλεΐν ούτε γαρ αϊτός άν ποτε υπέμεινα 29 

πρεσβεύειν, ούτ' άν ι-μ εις οίδ' ότι έπαύσασθε πολεμονν-

τες, ει τοσαντα πράξειν τυχόντα ειρήνης Φίλιππον ψεσθε· 

άλλ' ήν πολύ τούτων άφεστηκότα τά τότε λεγόμενα, και 

πάλιν γ 3 ετέρους καλεΐν· τ ίνας; τους ότ εγώ γεγονυίας 

ήδη της ειρήνης από της υστέρας ήκων πρεσβείας της 

έπι * τους όρκους, αίσθόμενος φενακιζομένην την πόλιν, 

προύλεγον και διεμαρτυρόμην και ουκ εϊων προέσθαι Πύ- 30 

λας ουδέ Φωκέας, λέγοντας ώς εγώ μεν υδωρ πίνων είκό-

τως δύστροτιος και δύσκολος εϊμί τις άνθρωπος, Φίλιπ-

nia ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ ergänzt. — τ ας 
υποσχέσεις, die des Philippus näm-
lich. Unter den Zuträgern dersel-
ben sind namentlich Neoptolemos, 
Aristndemos und Ktesiphon zu ver-
stehen (s. zu 5, 6) , welche die er-
sten Friedensvorschlüge aus Make-
donien nach Athen bcaehten. — 
καλεΐν, um dem Philippos zu ant-
worten. Von Rechtswegen sagt D., 
müssten eigentlich diejenigen, wel-
che in Philippos' Namen und mit 
seinen Verheissungen den Frieden 
eingefädelt, ihm auch jetzt gegen-
über treten und sein Unrecht vor-
halten. 

29. «¿rctf] D. nahm an beiden 
Friedensgesandtscbaften Theil. — 
τοσαΰτα] So Σ statt τοιαύτα (wie 
§ . 8 ) : so grosse Dinge. — τούτων, 
nämlich των μετά την είρήνην 
πραχθέντων. — καλεΐν, nämlich 
δίκαιον ήν. — τους — λέγοντας] 
Aeschines, Philokrates und Consor-
ten. Ueber die Structur des Satzes 
s. zu 2, 16. — της έπι τους 'όρ-
κους, der von Athen an Philippos 
zur Abnahme des Friedenseides Ab-
geordneten. Der Ausdruck ist ver-
kürzt , wie 18, 288 ol αίρεθέντες 
έπϊ τάς ταφάς (zur Besorgung der 

Leichenfeier), Aeseh. 3, 27 έλέαθαι 
τους έπιμελησομένους των 'έργων 
έπϊ τά τείχη (zur Herstellung der 
Festungswerke) u. Aehnl. — πρού-
λεγον και διεμαρτυρόμην] 19, 45 
έκ τούτων ούν τεκμαιρόμενος, 
άναστάς και παρελθών έπειρώ-
μην μεν άντιλέγειν, ώς <Γ άκουαν 
ουκ ήθέλετε, ήσυχίαν έσχον, το-
σούτο μόνον διαμαρτυρόμενος, 
ότι ταύτα ούτ' οιδα ούτε κοινω-
νώ, προσέθηκα δε ώς ουδέ προσ-
δοκώ. 

30. ώ ί έγώ — άνθρωπος] 19, 
46 έπαναατάς δ' ό Φιλοκράτης 
μάλα νβριστικρώς , , ο ύδέν " έφη 
„θαυμαστόν, ώ άνδρες Αθηναίοι, 
μή ταύτα έμοι καϊ Λημοαθένει 
δοκεΐν ούτος μεν γαρ υδωρ, έγώ 
δέ οίνον πίνω." και ν μ εις ίγ ε-
λάτε. In gleichem Sinne sind die 
Verse des Alexis, ουδείς φιλ.οπό-
της έστϊν άνθρωπος κακός, und 
Ampliis, ενιοι δ' υδωρ πίνοντες 
εϊα άβέλτεροι (bei Athen. 1, 39η. 
44») , so wie der, wiewohl eigent-
lich nur auf die Dichter gemünzte, 
des Kratinos, ύδωρ δέ πίνων χρη-
στόν ουδέν άν τέκοις (Hör. Ερρ. 
1, 19, 2 nulla placere diu nec vivere 
cormina possunt, quae scribuntur 
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πος δ 3, όπερ βυξαισθ 3 άν νμείς, εάν παρέ?Λη, πράξει, 

και Θεαπιάς μεν v.ui ΙΙλαταιάς τειχιεϊ, Θηβαίους δέ παύ-

σει της ύβρεως, Χερρόνηοον δε τοις αυτόν τελεσι διορν-

ξει, Εύβοιαν δέ και τον  3Ωρωπόν άνι Αμφιπόλεως υμίν 

αποδώσει· ταύτα γαρ άπαντα έπί του βήματος ενταύθα 

μνημονενετ 3 οιδ 3 ότι ρηθέντα, κ.αίπερ όντες ού δεινοί τους 

31 αδικούνε ας μεμνήαθαι. και τό πάντων αίσχιστον, και τοις 

έκγόνοις προς τάς έλπίδας την αυτήν είρήνην είναι ταύ-

τη ν έψηφίσασθε • ούτω τελείας νπήχθητε. τί δή ταύτα νύν 

λέγω και καλείν φημι δεϊν τούτους; έγώ ν ή τους θεούς 

τάληθή μετά παρρησίας έρώ προς υμάς και ουκ άποκρύ-

32 ψομαι. ουχ iv 3 εις λοιδορίαν έμπεοών έμαυτφ μεν έξ 

ίσον λόγον παρ 3 υμίν ποιήσω, τόΐς δ 3 έμοί προσκρούσα-

σιν έξ αρχής και νυν παράσχω πρόφασιν τού πάλιν τι 

λαβείν παρά Φιλίππου, ου δ 3 iva ώς άλλως άδολεσχώ. 

αλλ 3 οίομαί ποθ 3 υμάς λνπήσειν ά Φίλιππος πράττει 

aquae potoribus), gehalten. Ein 
allgemein bei den Griechen gelten-
des Axiom liegt jedoch darin nicht. 
— iuv παοέλθη, durch die Ther-
mopylen. — Θεαπιάς — άπο δώ-
σει] S. 5, 1 0 .— Χερρόνηοον — 
διοούξει, zur Sicherung gegen die 
Angriffe der Thraker. Vgl. 7, 39. 
τελεσι, = άναλώμααι, Phot. — 
καίπερ— μεμνήσθαι] Den Man-
gel an Gedilchtniss für erlittene Be-
leidigungen , sonst und unter ande-
ren Verhältnissen ein lobenswer-
ther Zug im athenischen Volkscha-
rakter (vgl. 18, 99) , betrachtet D. 
jetzt und einem Feinde wie Phi-
lippos gegenüber als sträfliche In-
dolenz. 

31. και τοις έκγόνοις] 19, 48 
οράτε τό ψήφισμα, όσων έπαίνων 
χ αϊ όσης ευφημίας μεατόν έστι, 
και την είρήνην είναι, την αυτήν 
ήνπεο Φιλίππφ και τοις έκγόνοις, 
και την Ονμμαχίαν. Das Schmach-
volle dieser Clausel setzt D. das. 
§. 54 ff. naher auseinander. — ποός 
τιις έλπίδας, auf die (blossen, von 

euch auf Philippos ' Verheissungen 
gesetzten) Hoffnungen hin. — δείν, 
= ότι εδει. s. §. 28. — έρώ και 
ουκ άποκρύι'ιομαι] Dieselbe For-
mel kehrt wieder 8, 73. 13, 10. 24, 
200. Nächst den Dichtern (vgl. das 
bekannte γνωτά κούκ άγνωτα bei 
Soph. Κ. Oed. 5S) liehen es beson-
ders die Redner einen Begriff da-
durch zu heben, dass sie demselben 
sein negirtes Gegentheil beifügen, 
eine Spielart der Verbindung syno-
nymer Begriffe. So D. 18, 265 
πράως και μή πικρώς. 19, 99 
εύνοϊκώς δέχεαθε και ού μ,,Ίυνέ-
ρως. Lys. 4, 12 ψεύδεται και ουκ 
αληθή λέγει. Antiph. 3 , 3 , 1 und 
3 έργω και ού λόγφ. Aesch. 3, 99 
ίδιον και ού κοινόν u. s. w. 

32. ουχ ϊν — ποιήσω, nicht 
um durch Schmähen mir auf gleiche 
Weise (έξ ίσου, nämlich έκείνοις) 
bei euch Gehör zu verschaffen. —• 
έξ αρχής, mit προσχροΰαασιν zu 
verbinden. D. meint den Anfang der 
Friedensverhandlungen. — ώς άλ-
λως, nur so in den Tag hinein. Vgl. 
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. μάλλον ή τά νυνί· το γαρ πράγμα ορώ προβαΐνον, και 33 
ουχί βουλοίμην άν είκάζειν ορθώς, φοβούμαι δέ μή λίαν 

εγγύς ή τουτ' ήδη. όταν ούν μηκέθ' ν/ίϊν αμελεί ν έξου-

οία γίγνηται τών συμβαινόντων, μηδ' άκούηθ' ότι ταντ 

έφ υμάς έστιν εμού μηδέ του δεινός, αλλ' αυτοί πάντες 

οράτε και ευ είδήτε, οργίλονς και βραχείς υμάς εσεσθαι 

νομίζω, φοβούμαι δή μή τών * πρέσβεων οεαιωπηκότων, 34 
έφ 3 οϊς αυτούς συνίσασι δεδωροδοκηκότες, τοις έπανορ-

θ ονν τι πειρωμένοις τών δ.ιά- τούτους, άπολωλότων τη . 

παρ υμών οργή περιπεσέίν συμβή- ορώ γαρ ω£_τά πολλά__· 

ένίους ουκ εις τους αίτιους, αλλ 3 εις τονςμυπό χέΐρα μά-

λίστα την όργήν άφιέντας. ε ως ούν ετι μέλλει και σννί- 35 

οταται τά πράγματα και κατακούομεν αλλήλων, έκαοτον 

υμών, καίπερ άκριβώς είδότα, όμως έπαναμιμνήσκεσθαι 

βούλομαι, τις δ Φωκέας πείσας και Πνλας ποιήσας προ-

έσθαι, ών καταστάς εκείνος κύριος της επί την Αττική ν 

οδού και της εις Πελοπόννησον κύριος γέγονε, και πε-

ποίηχ ύμΐν μή περί τών δικαίων μ η δ' υπέρ τών εξω 

πραγμάτων είναι την βουλήν, αλλ 5 υπέρ τών εν τή χώρα 

και τον προς την Αττικήν πολέμου, ος λυπήσει μεν 

ώς ετέρως oben § . 10. — τα νυνί, 
adv.: gegenwärtig. 

33. το πράγμα, die Sache, um 
welche es* sich handelt, die Gefahr, 
das Uebel, das uns von Makedonien 
her droht. — τοΰτ, der Zeitpunct, 
wo Athen die Folgen von Philippos' 
Thun schmerzlicher als bisher (d.h. 
durch einen unmittelbaren Angriff 
auf Attika, s. §. 35) empfinden wird. 
— άμελείν έξουβία, ohne Artikel, 
wie häufig in Verbindung mit prä-
dicativ gebrauchten Substantiven. 
So 8, 8. 52. 64. 9, 75. Vgl. Krüger 
Gr. § . 50, 6, 4. 

34. τών πρέσβεων, dervon Phi-
lippos hei derFriedcnsgesandtschäft 
Bestochenen, s. oben §. 29. — έφ' 
οι ς, warum, zu welchem Zwecke. 
sie sich haben bestechen lassen, den 
Gegenstand der Bestechung. — δια 
τούτους, unter ihrer Mitwirkung, 

durch ihre Schuld, s. 5 , 22. — ώς_ 

τΑπ/)Αλά.=πυύίάχις,, 1, 16. — 
ένίους, = υμάς, wie 1,16. — τους 
υπό χείρα, den ersten besten der 
ihnen unter die Hand kommt, = 
τον στ ατούς περϊ των πραγμά-
των είπόντας 1, 16. 

35. συνίσταται, im Entstehen . 
ist. — έπι — είς, ähnlicher Wech-
sel der Präposition, wie gleich nach-
her περϊ — ύπερ, u. 3 , 1 εϊς — 
προς, 9,11. 52 προς — είς, 20, 93 
παρά — έν. — περί τών δικαίων, 
wird theils durch den Gegensatz 
ιίλλ' ύπερ τών έν τή χώρα, theils 
und noch näher durch ύπερ τών 
έξω πραγμάτων bestimmt. Es sind 
die Rechte gemeint, welche die 
Athener in ihrer Stellung zu Make-
donien, wie diese in jenein Frie-
densvertrag festgestellt worden wa-
ren, und im Interesse ihrer auswar-

• t* 
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εκαστον, έπειδύ.ν παρ ή, γέγονε δ 1 εν εκείνη τή ήιιέρμ. 

36 εί γαρ μή παρεκρονσθητε τ6θ' υμεΐς, ουδέν άν ή ν τη 

πόλει πράγμα· ο ντε γαρ vavni δήπου κρ ατή σας εις τήν 

Αττική ν ήλθεν άν ποτε στόλο; Φίλιππος, οντε πεζή βα-

δίζων υπέρ τάς Πύλας και Φωκέας, αλλ 3 ή τά δίκαι άν 

έποίει και τήν είρήνην άγων ήσυχίαν είχεν, ή παραχρήμ 

άν ή ν εν ομοίψ πολέμιο, δι όν τότε τής ειρήνης έπεθύ-

37 μησεν. ταυτ ουν ώς μέν ύπομνήσαι νυν ίκανώς εΐρηται, 

ώς δ' άν έξετασθείη μάλιστ ακριβώς, μή γένοιτο, ώ 

πάντες θεοί' ου δ ένα γαρ βονλοίμην ε'γωγε άν,· ου δ' ει 

δίκαιος έστ άπολωλέναι, μετά του πάντων κινδύνου και 

τής ζημίας δίκην ύποσχεϊν. 

tigen Besitzungen zu vertreten hat- 37. ώς μεν ύπομνήσαι ] Vgl. 
ten. — lv Ιχείνη τή ημέρα, am 16. Krüger Gr. § . 65, 3 , 4. — ώ; ύ ?  

Skirophorion (13. Juni) 01. 108, 2. άν — γένοιτο, möge aber nie die 
346, an welchem die Gesandten Zeit kommen, wo sich dies genau 
über den Erfolg ihrer letzten Sen- bewährt, d. h. meine Vorhersagung 
dung Bericht ans Volk erstatteten. über das von jenen Verräthern 
1). 19, 5S. über den Staat gebrachte Unglück 

in Erfüllung geht: denn würden 
36. τόϋέ lässt zum folgenden ήν auch bei dieser allgemeinen Cala-

cin νυν stillschweigend ergänzen. mität die Verräther der Strafe nicht 
— ναυαϊ, s. zu 4, 22. — υπέρ — entgehen können und den verdieu-
φωχέας, wie 9, 11 είς Φωχέας ten Lohn erhalten, so könnte dies 
Ιπορεύετο. — δτ ov, οίος ήν doch eben nur auf Kosten des all-
δι ov. gemeinen Besten geschehen. 


